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The studies of many scientists testify to the benefits of physical culture and sports, but without the cooperation of the partic-
ipants in the educational process of the teacher and the student, without the support of the management of the educational insti-
tution, the leadership of the country, without the promotion of a healthy lifestyle among young people, all work will be in vain.

The Ministry of Education and Science, Sports, the Cabinet of Ministers of Ukraine, public organizations, whose work
involves the development and improvement of physical culture and sports, propose to implement many regulatory documents:
orders, recommendations, strategies to improve the situation.

Physical training, a culture of a healthy lifestyle, self-motivation for activity, movements, are of particular importance for
students of higher education, both during studies and in the further professional life space. Regardless of the tragic circumstanc-
es of today, the difficult situation that is taking place in the economic and political activities of the country, we are still obliged to
keep control and watch so that inevitable processes and consequences do not occur in the demographic situation of the State, so
that the nation maintains the main directions of preservation the health of every Ukrainian, and for every person to feel the care
and concern of modern society.
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FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF THE FUTURE PHARMACISTS
AT FOREIGN LANGUAGE CLASSES

The article reveals the theoretical and practical aspects of the formation of foreign language communicative competence
of future pharmacists. Based on the analysis of scientific works, the essence of the concept of “communicative competence” is
considered, which is defined as a set of abilities, knowledge, skills, attitude, values, initiatives and communicative experience
of an individual, necessary for understanding others and producing one’s own programs of speech behavior, adequate to goals,
spheres, communication situations. It was established that communicative competence is one of the components of the profes-
sional culture of medical specialists.

The structure of foreign language communicative activity is defined, which is described as a set of learning goals in various
types of speech activity: listening, speaking, reading, writing, speech knowledge, skills and practical experience as a result
of communicative activity in communication.

The main principles of the formation of foreign language communicative competence in the process of training future
pharmacists are highlighted: the principal of integration and complexity of the educational process, integrity, humanization,
professionally oriented communicative orientation of the process of learning a foreign language, the principle of activation
of cognitive activity, interactivity, unity of theoretical and practical training. The main components of lexical and grammatical
competence in the speech of future specialists are lexical and grammatical knowledge, skills and awareness, speech skills in
dialogic and monologue speech.

Features of the formation of foreign language communicative competence of future pharmacists are outlined, which allow
to improve the activity of educational process.

1t has been proven that the formation of foreign language communicative competence in future specialists is of practical
importance and enables the specialist to orient himself in the field of international communication in the future.

Key words: foreign language communicative competence, professional activity, training of future pharmacists, content
of foreign language learning.

(CTATTIO MOJAHO MOBOIO OPHUTiHATY)

On the tasks of a modern higher school is to prepare competent, competitive specialist, who is able to solve
problems successfully, think flexibly, non-standard and be able to adapt to rapidly changing living conditions in
multicultural environment. In the condition of Ukraine’s integration into European, economic, political, cultural and
educational structures society needs specialists who are not only competent in their profession, but also possess a
sufficient level of foreign language communicative competence.

Today the foreign language communicative competence of the individual becomes a leading goal of foreign
language learning by students of higher educational institutions of various fields of training, and the use of a
foreign language as a means of intercultural communication and enrichment of professional training experience
is the final result.

In today’s realities the introduction of professionally oriented English language training in institutions of higher
education for pharmacists is due to the rapid growth of the social demand for highly qualified specialists who speak
English and are ready for international communication and cooperation. However, despite the importance of Eng-
lish language competence in the training of future pharmacists, its role in the process of professional education is
still not fully disclosed. The actuality of the issue of competence formation among pharmacy students is determined
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by the fact that, despite the existence of a significant number of studies on teaching English language professional
competence, there contradictions between: growing requirements for professional training of pharmacists in the
context of Ukraine’s integration into the world community and insufficient orientation of domestic institutions of
higher education to international standards; the objective need of the community of pharmacists for effective train-
ing of future specialists for professional foreign language communication and the insufficient level of methodolog-
ical support for this process. Therefore, the main goal of learning English for professional training should be the
formation of foreign language professionally oriented competence in pharmacist students, in particular, mastering
knowledge of the systematic organization of the English language and the regularities of its functioning in the field
of pharmacology; growth of auditory skills to improve communicative competence; development of linguistic and
grammatical competence, in particular knowledge of lexical and grammatical means of language and the ability to
use them in the conditions of professional activity.

Analysis of recent publications. The analysis the latest researches and publications show the deepened interest
of scientists in determining the peculiarities of the organization of training of health care specialists and its content
and quality management of medical education, professionally significant, communicative qualities of future pharma-
cists. Speech activity and communication were studied by L. Vygotsky, V. Humbaldt, M. Jinkin, I. Zimnya, O. Leon-
tiev, L. Palamar, V. Skalkin; the works of the following scientists are devoted to the problem of foreign language
competence and its formation: A. Andrienko, E. Bibikova, N. Izoria, M. Kenel, S. Kozak, N. Kopylova, M. Svein,
N. Chomsky; the peculiarities of teaching English foe special purposes were studied by I. Berman, V. Bushibinder,
T. Dudley-Evans, J. Manby, N. Mykytenko, D. Williams, T. Hutchinson and others. N. Borysko, I. Girenko, G. Hry-
nyuk, A. Koval, R. Martynova devoted their research to the content of foreign language learning for professional
communication; communicative approach to learning foreign languages was described by L. Birkun, S. Brumfit,
L. Golybenko, L. Johnson, T. Duchenko, G. Kitaihorodska, T. Levchenko, J. Manby, E. Passov and others.

In scientific and pedagogical literature there is no single approach to defining the structure of foreign language
communicative competence. In general, the structure of foreign language communicative competence can be pre-
sented as a set of such components as linguistic, sociolinguistic and pragmatic competence.

N. Bidyuk defines foreign language communicative competence as a set of abilities, knowledge, skills, attitudes,
values, initiatives and communicative experience of an individual, necessary for understanding others and pro-
ducing one’s own programs of speech behavior, adequate goals, spheres, situations of communication. The author
considers the structure of foreign language communicative competence as a set of learning goals in various types
of speech activity (listening, speaking, reading, writing), knowledge (speech language, paralinguistic, linguistic
ethnology, moral and ethical), skills, abilities (language, speech, communicative, gnostic, perceptual, paralinguistic,
etnolinguistic, organizational) and experience (communicative, methodical, technological) as a result of commu-
nicative activity in communication [1, 160].

According to M. Kenel, the components of the structure of foreign language communicative competence are:
discursive competence (the ability to combine separate sentences into a coherent oral or written message, discourse,
using various syntactic and semantic means); sociolinguistic competence (ability to perform a speech act and dis-
course in accordance with a certain sociolinguistic context of foreign language communication); strategic compe-
tence (the ability to choose an adequate discourse strategy in order to increase the effectiveness of foreign language
communication); linguistic competence (the ability to understand and produce previously learned or similar expres-
sions as well as the potential ability to understand new expressions of a foreign language environment) [6, 2-27].

S. Wilson and C. Sabee believe that communicative competence is studied by a large number of scientists from
different fields in different contexts precisely because such beliefs are generally accepted in modern western society:
a) within any given situation, not everything that can be said or done is equally competent; b) success in personal and
professional relationships largely depends on communicative competence; ¢) most people show incompetence in at
least a few situations and a smaller number of people are generally considered incompetent in many situations [8].

Therefore, the analysis of psychological and pedagogical studies shows that the problem of the development of
the communicative competence was giving one of the leading places in educational activity in the works of foreign
and domestic scientists. But, despite the significant interest of scientists in this problem, the issue of foreign lan-
guage communicative competence as an important component in the professional activity of the future pharmacists
has not been sufficiently developed. In this connection, the problem of developing foreign language communicative
competence in the professional training of the future pharmacist becomes urgent.

The purpose of the article is to reveal the content of the concept and the constituent structures of the foreign
language communicative competence of the future pharmacists and to investigate the peculiarities of its formation.

Competence is a holistic quality of a person, which based on knowledge, abilities, skills, experience and per-
sonal qualities, reflects the desire, readiness and ability to solve problems and of real practical activity. The indi-
vidual takes responsibility for the effectiveness of his work, presents it through the prism of his own value
system. Individual competence is manifested in successfully implemented competence in a certain activity that
is significant for the individual [3].

Competence is alienated from the subject, a predetermined social norm (requirement) for a student’s educational
training, necessary for his high-quality productive activity in a certain field, that is a socially fixed result. Therefore,
competence should be understood as a given requirement, the standard of a student’s educational training, and com-
petence as his really formed personal qualities and minimal experience of practical activities [2].
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Formation of communicative competence involve:

— deep professional knowledge and mastery of the conceptual and categorical apparatus of a certain professional
field and the corresponding systems of terms;

— skillful professional use of language styles and genres in accordance with the place, time, circumstances, status
and role characteristics of the partner;

— knowledge of etiquette language formulas and the ability to use them in professional communication;

— the ability to find, select, perceive, analyze and use information of a specialized field;

— possession of interactive communication, a characteristic feature of which is the need for an immediate appro-
priate reaction to messages or information that is in the context of previous messages;

— possession of the basics of rhetorical knowledge and skills;

— the ability to assess the communicative situation quickly and at a high professional level, make decisions and
plan communicative actions [5, 230].

Among the conditions that ensure the development of foreign language communicative competence, it should
be noted the creation of a foreign language development environment and forms of organization of the educational
process, which involve the use of interactive teaching methods. The development of communicative competence is
actively promoted by the use of interactive learning methods, because communicative competence in the structure
of foreign language communication means not just knowing the rules of communication, but the real use of knowl-
edge to solve problems. In the process of learning a foreign language, when modeling the conditions of communica-
tion in classes, it reproduces the main parameters of communication: relations between language partners, linguistic
factors, various situations as forms of communication functioning, attention is paid to dialogue speech [4].

The formation of the English language lexical competence of future pharmacists takes place by mastering the
knowledge of commonly used and professional vocabulary (terms, stable terminological expressions, professional
idioms, abbreviations, terminological neologisms). In the process of developing a subsystem of exercises, the fol-
lowing principles of vocabulary learning in the process of professionally oriented reading should be taken into
account:

1) the principal of rational limitation of the vocabulary minimum at the level of appropriate medical terminology,
which is directly related to the future professional activity of students;

2) the principle of relatedness of linguistic phenomena of Latin and English languages;

3) the principle of directed presentation of lexical units in the educational process, according to which lexical ter-
minological units are presented for the purpose of forming receptive lexical skills, but the possibility of using them
reproductively and productively in the process of performing professional functions in the future is not excluded;

4) the principle of taking into account the linguistic properties of lexical units, that is the semantics, structure and
compatibility of terminological, medical, lexical units are taken into account;

5) the principal of taking into account didactic and psychological features of training, which requires sufficient
repetition of medical terms in constantly changing combinations and contexts;

6) the principal of complex solution of didactic and methodical problems in the field of vocabulary learning:
the tasks of forming a real dictionary, developing a potential vocabulary and developing the lexical guess of future
pharmacists in the process of reading professional texts in English must be solved in a interrelated way;

7) the principles of reliance on lexical rules (semantics, conjugation) and the word formation rules of English
medical terms based on word formation elements of Latin origin;

8) the principal of pictorial clarity with the use of mind maps for the purpose of defining terminological, lexical
units;

9) the principle of the unity of learning vocabulary and speech activity, where the formation of lexical compe-
tence is directly related to reading as a type of speech activity [7].

Checking the mastery of grammar skills is carried out in the process of communicative and speech activity by
means of multiple choice tests, gap filling tests and tests translation. The main signs of the formation of grammatical
skills include: automatic reading of grammatical signs, selection of syntactic structures that correspond to commu-
nicative intentions; subconscious and mechanical act of the process of constructing the whole sentence; the ability
to connect sentences within communicative units (the ability to grammatically agree on sentence members, agree
on their forms in time, use syntactic synonymous structures); mastering the means of expressing connections and
relationships between phrases and lexemes in speech.

The main components of lexical and grammatical competence in the speech of future specialists are lexical and
grammatical knowledge, skills and awareness, speech skills in dialogue and monologue speech. Lexical and gram-
matical knowledge is the reproduction in the mind of a medical student of the results of knowledge of the lexical and
grammatical systems of the language and the rules for using them. Knowledge of the forms, meanings, categories
and semantic relations (paradigmatic, syntagmatic relations) of a lexical unit and grammatical structure, the ability
to adequately use lexical and grammatical phenomena in speech activity ensure the success of constructing mean-
ingful and coherent statements, solving a communicative task [7].

Modern methods and technologies of foreign language learning by students of medical institutions of higher
education must meet the world and European standards of education, the requirements of society. That is why the
course of learning the foreign language should focus on the formation and development of professionally oriented
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skills. For successful acquisition and further use of a foreign language, a student must master all types of speech
(speaking, reading, listening, writing). And, therefore, the activity of a foreign language teacher in medical insti-
tutions of higher education should be accompanied by fully selected modern teaching methods and technologies,
the latest methods of teaching a foreign language.

Conclusions. Foreign language communication is possible provided that the subjects of foreign language com-
munication possess the language as a means of communication. The level of formation of subjects’ foreign language
communicative competence is a leading factor determining the level of effectiveness of the communicative process
as a whole. The process of forming foreign language communicative competence should be aimed not only at
equipping future specialists with a system of knowledge, abilities and skills necessary for effective communication
in a foreign language, but also at forming a deeply thought out communicatively competent position of the future
pharmacists, which will give the specialist the opportunity to self-determine, self-develop and self-improve in the
European educational space, participate in its improvement and creation.

Therefore, the formation of foreign language communicative competence should include not only the acquisition
by students of the basic system of knowledge, abilities and skills which are necessary for effective foreign language
communication, but also the students’ perceived communicative and competent position, which will contribute to
their further professional development and self-improvement.
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Yopnoyc B. II. Inwomoena KOMyHIKAmMUGHA KOMREMEHMHCHMb MAllOymuix gapmayeemie Ha 3aHAMMAX 3
iH03emHOT Mosu

Y emammi poskpumo meopemuuni ma npakmuuni acnexmu Qopmy8anHs IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCI
maubymuix gapmayesmis. Ha ocnogi auanizy Haykosux npayb po3eniodemvCs CYMHICMb NOHAMMA «KOMYHIKAMUSHA
KOMNEMEHMHICbY, AKA GUSHAYAEMbCS K CYKYNHICTb 30i0HOCmel, 3HAHb, YMIHb, HABUYOK, CIABLEHb, YIHHOCMEN, IHiyiamus
Ma KOMYHIKAMUBHO20 00C8I0Y 0COOUCTOCHI, HEOOXIOHUX OISt PO3YMIHHS HYICUX MA NPOOYKYBAHHSL GLACHUX NPOSPAM MOGILEHHEGOT
N06eOIHKY, A0eK8AMHUX YLIAM, chepam, cumyayisim CRIIKyeaHHs. Bcmanosneno, wjo KOMyHIKAMUGHA KOMNEMEeHMHICHb
€ OOHIEN i3 CKNa008UX NPOgheciiinoi Kynomypu ghaxisyie mMeouuHo2o npogiuo.

Busnaueno cmpykmypy iHuomMo8Hoi KOMYHIKAMUGHOT OisIbHOCHI, KA ONUCYEMBCS K CYKYNHICIMb Yilell HAGUAHHS Y PI3HUX
BUOAX MOBTIEHHEBOT DIANILHOCIIL. AYOIIOBANHI, 2080PIHHI, YUMAHHI, NUCbMI, MOGIEHHEBUX 3HAHb, YMIHb I HABUYOK MA NPAKMUYHO20
00C8Idy AK pe3ybmanty KOMYHIKAMUGHOI OisIbHOCMIE 8 CRIIKY8AHHI.
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Buoineno ocnoeni npunyunu Gopmyeanns IHWOMOSHOI KOMYHIKAMUGHOI KOMHEMeHmHOCmI Y npoyeci nid20moeKu
Mauoymuix papmayeemis: npunyun inmeepayii i KOMIJIEKCHOCMI HABUAILHO20 NPoYyecy, YLIICHOCMI, 2ymanizayii, npogecitino-
OPIECHMOBAHOI KOMYHIKAMUGHOI HANPABIEHOCMI npoyecy HAGUAMHA [HO3EMHOI MOGU, NPUHYUN aKMueisayii ni3HaeanbHOI
OiANlbHOCMI, THMEPAKMUBHOCHI, €OHOCMI meopemuunoi ma npakmuynoi niocomosku. OCHOBHUMU KOMNOHEHMAMU JEKCUKO-
2PamamuiHol KOMREeMeHmMHOCMI Y 2060PIHHI MAUOYMHIX CReyianicmie GUCMYNAOMb JTIeKCUUHI | 2DAMAMUYHI 3HAHHS, HAGUYKU
ma ycei0OMNAeHICMb, MOGILEHHEB] YMIHHS Y OiaI02IHHOMY | MOHONO2IYHOMY MOGIEHHI.

Okpecneno ocobnusocmi (popmysaHHs THUIOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMREMeHmHOCMI Matloymuix apmayesmis, AKi
00360115110Mb NOKPAWUMU OIANbHICIb HAGUANLHO-BUXOBHO20 NPOYECY.

Joseoeno, wo opmyeanHs IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCME Y MAUOYMHIX CNeyiaiicmie Mae npakmuyHe
BHAUEHHSL | € MONCTUBICMY (haxisylo y MAtlOYMHbOMY OPIEHMYBAMUCH Y cepi MIHCHAPOOHO2O CRINKYBAHHS.

Kntouosi cnosa: iHuoMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHMHICMb, NpoQeciiHa aKmueHicms, Ni020MOBKA MAOYMHIX
apmayesmis, smicm HAGUAHHS IHO3EMHOT MOBU.
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Yynaxina C. B., Kupcma H. P., Kinopauyk H. M.

PO3BUTOK CJIYXOMOBJEHHEBOI MAM’ATI Y JITEH 13 MOPYIMEHHSIMHU MOBJIEHHSA

Baoicnusicmo ma HeobXioHicmb 8CeOIYH020 GUBHEHHS. CMAHY MHECMUYHUX NPOYECI8 3a0sl NOULYKY epeKmuHUX ulisixie
ma memooié KopeKkyii MOGIEHHEGUX MA HEMOGLEHHEGUX (QYHKYIU Y OOWKIIbHUKIG 13 302aNbHUM HeOOpO36UMKOM MOGLEHHS
peanizye meny nponoOHO8AHO20 OOCIIOMHCEHHA. Y cmammi U6YeHO NUMANHS PO3BUMKY CIYXOMOGIEHHESOI nam ’ami y dimell i3
NOPYULeHHAMU MOBNEHHS 01 B00CKOHANEHHS KOPEKYIUHO-PO38UMKO80I poOOMU 8 IHKIIO3UBHOMY NPOCMOPI 3aKAA0I8 OOWKINb-
HOI 0Cc8imu,; POKPUMO KTIOUO0BI 3ACaA0U CUCTHEMHO20 Ni0X00Y 0711 pobomu 3 OimvMu i3 3a2ATbHUM HEOOPO3BUMKOM MOGLEHHS,
i3 YpaxyeamHsm ceoepiOHoCcmi X nam sami, 8 10eonedii; NOOAHO NOKA3HUKU, Kpumepii, pieHi ChopMOBAHOCI CIlYXOMOGIIEH-
HEBUX HABUYOK, OXAPAKMEPUI0BAHO CHEYUDIKY Npakmuuroi pobomu 3 OimbMu O3HAYEHOI Kamezopii 6 YMOBAX IHKIHOZUGHUX
2pyn 3aKaadie OOWKIIbHOL 0C8ImMIL; 8U3HAYEHO OCHOBHI HANPSMKU Ma 3MIC KOPeKYIliHOi pobomu, nedazo2iuti yMosu, 3a AKUxX
oKpeciena poboma npoxooumume egpexmueHiuie.

Y dimeit i3 3a2anvHum HeOOPO36UMKOM MOBICHHSL ICHYIOMb 0COOIUBOCI PO3GUMKY NAM SSmi, MOMY iIM HeoOXIOHa cneyianb-
HA YLTICHA cucmema KOPeKYIuHUX 3ausams 051 ROOAIbUO20 PO3GUMKY pisHUX 6udie nam smi. Ha ocnosi 0bpasnoeo mucienHsim
NOYUHAE THMEHCUBHO PO3BUBAMUCA 00pa3Ha nam 'amb. Basicaueozo snauenns nabysace 30epedicents ma 6i0meopenis ingopma-
Yii, wo 3anexcumsv 8i0 KilbKOCMmi, 3MICHLY, MIYHOCMI 36 "S3Ki6 HO8020 00C8IdYy Oumunuy. Jlimu 3a36utatl Kpauje 3anam simoeyoms
cn06a, sKi NOEOHAaHI 102iuno. A ye 6rkazye Ha me, wjo 015 Oimell 02iuHe 3anam smoeyeanHs jecute, anioc mexaniune. [lpu
NOBMOPHOMY NPOCIYXO8YBAHHI, NPU HABEOEHHI HAOYHOCTIE NOOAHUL MAMeEPIai Medic 3ac80rImMbCa weuoue. 3pobieHo 8UcHo-
80K Npo HeobXiOHicmb MicHOI cnienpayi 102oneda ma 6amokie dimell i3 NOPYUIEHHAM MOGIEHHS 051 HOOATBULO20 POGUMKY
CTYXOMOGILEHHEBOT NaM "imi, MOGILEHHEGUX KOMNEMEHNHOCIET | (hOPMYBAHHS AKMUGHOT POLT OUMUNY 8 CYCNIIbCMBI MOWO.

Kntouogi cnosa: ciyxomosnennesa nam 'simov, HeOOpO3GUMOK MOGIIEHHS, MHECIUYHI NPOYecl, KOpeKyitina poboma, 102oneo,
[HKIIO3UBHI 2PYNU, 3aK1a0u OOWIKIIbHOT 0c8imu, cucmemHuil nioxio.

AKTyaJlbHIM acIleKTOM poOJIeMH BIOCKOHAJICHHS CHCTEMH JIOTOIIEANYHOI JOIOMOTH JIiTSIM JOIMIKITEHOTO BIKY
13 3araJIbHOTO HEJIOPO3BUTKY MOBJICHHS, [0 XapaKTCPH3y€EThCs HeC(popMOBachT}o BCiX 3aC00iB MOBIICHHS 1 BBa)Ka-
€TBCS HannomnpeHmmM MOBJICHHEBHM IIOPYIICHHIM Yy JITEH MOMIKIIEHOTO BIiKy € PO3BHTOK iX BUIINX ICHXITHUX
(yHKIIIH, MOTOPHOT i eMOLIIHHO-BOJILOBHIA C(EpH.

Y mociipKeHHSIX HayKOBIIIB 31 CIIEI[iaIbHOT OCBITH y3araJbHEHO HAYKOBI MOITYKH, SIKi BiJOOPaXKarOTh €Ti0JIOTi0
Ta XapakTep HEJAOPO3BUTKY MOBIICHHS JOUIKITBHUKIB, OMMMCAHO KIIIHIYHI acTeKTH HOTo MPOsBiB, BU3HAYCHO KpH-
Tepii Ta BUAIEHO piBHI MoBIeHHeBOTO po3BUTKY (E. Jlaninasiutote, 3. Jlenis, C. Konomnsacra, B. Konagparenko,
1. Mapuenko, I. Maptunenko, O. Pesynbka, O. Pomack, B. Tumenko, B. Tapacyn, B. Tumenko, H. Uepenneuenko,
M. Hllepemer Ta iH.) [7]. 3ne01IbIIOr0 y JAITEH 13 O3HAYCHUM TMOPYIICHHSIM, TOPS 13 MOBJICHHEBUMH PO3JIaJIlaMU
MPOSIBISIFOTHCS I BTOPHHHI BiIXMJICHHS, 1[0 BKA3YIOTh HA CACTEMHHI XapakTep NOPYIICHHS MOBICHHEBOI TisTBHO-
cti. CIij 3ayBaXKUTH, IO CaMe MOPYIICHHs Y (OpMyBaHHI BUIUX IICUXIYHUX (PyHKIIH ralbMYIOTh IIPOIIECH KOPEK-
iHOT POOOTH 3 IMOIOJAHHS HETOJIKIB MOBJIICHHEBOTO PO3BHUTKY, 3HIIKYIOTH ii €()eKTHBHICTH [6].

Bueni HarononryroTh Ha HEOOX1THOCTI pO3NIISIATH MOPYIICHHS MOBJICHHS TUTHHU HE 130JIbOBAHO, a y B3aEMO-
3B’S13KY 3 11 iHAMBIIyallbHUMH OCOOJIMBOCTSMY PO3BHUTKY, CTAHOM BUIIUX NCUXIYHUX (DYHKIIIH Ta KOTHITUBHUX TIPO-
neciB (E. Jlaninagiutote, C. Konorursacra, B. Konaparenko, I. Mapuenko, 1. Maptunenko, O. PeBynbka, O. Pomach,
B. Tumenko, B. Tapacysn, B. Tumenko, H. Uepenneuenko, M. Illepemer Ta iH.).

31e01IbII0T0 HayKOBI, AOCIHIIIKYI0YN 0COOIMBOCTI PO3BUTKY JiTEH i3 HOPYIICHHSMH MOBJICHHS, BKa3yIOTh Ha
B33a€MO3B’SI30K MOBJICHHSI Ta MHECTHYHHMX IIporieciB [3]. 3a Takux yMOB nmaM’sITh JiTeH i3 3arajJbHUM HEJOPO3BUT-
KOM MOBJIEHHS € C()epor0 I IPYHTOBHOTO BUBUEHHSI Ta BIOCKOHAICHHS Y AiTel 03Ha4eHO1 HO30JI0T14HOI IPyTIH.
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